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1. FENIKA

ZXONH ANOPQMNIZTIKQN EMNIZTHMQN
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EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz TT-5226 EZAMHNO ZNMOYAQN 5°

TITAOZ MAGHMATOZ Texvik Metdopaon FaAAkd — EAANVIKA |

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ
AIAAZKAANIAZ

AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 3

KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FAQZZIA AIAAZKAANIAZ FaAALKdG / EAANVIKG

KAI EEETAZEQN

TO MAGHMA

NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/tt-5226/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

AVATITLEN BUVATOTATWY OTN HETAPPACN EMOTNMOVIKWY KAl TEXVOAOYLKWVY KEUEVWY, LBIWG amd TO XWPO TWV HOPLAKWY
emoTNMWY (xnuelag, Bloxnuelag, poplakig BloAoyiag). Metd Tto mMépag TNG CELPAC TWY MABNUATWY, OL POLTNTEC Ba
€xOoLUV amoKTAOEL UEOOBOAOYIKEC YVWOELC Kal OeEOTNTEC Yyl TNV  EMTUXH METAPPOOTIKN OVTIUETWIILON
TEXVIKWVY/EMOTNUOVIKWY KEHEVWY amd TN YOAAKA OTNV €AANVIKA YAWOOW, HE XPHON TWY KABLEPWUEVWY UECTWY
vrnoBondnong TNG HETAPPAOTTIKAC Sladikaolag.

Fevikég IKavoTNTEG
e Epyoaoia o€ 61eBvéc mepBaAAov

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZz

Eloaywyn kat eEolkelwan touv @oLtnTh otn HeBoboAoyla Kal TNV MPAKTIKA TNG METAPPAONG KELUEVWY EMLOTNHUOVIKOD
KoL TEXVOAOYLKOU TEPLEXOUEVOL e Bdon TLG SLeBvelc apy€G Kal MPOKTLKEG, LEOW ETMAEYHEVWY KELLEVWY TIOL AVHKOUY
0€ €LUPV PACHA YVWOTIKWY AVTLIKELLEVWY ATIO TO XWPO TWY HOPLOKWY ETMOTNPWY. Idwaitepn éupaon 6ivetal otnv opbn
anédoon Twv dpwv KAl 6TNY avAmTLEN LKavdTNTAG COVTOENG HETAPPAOUATOC O BOKLUN YAWOoQ, To onolo anodidet e
oakp{BEla TO HAVLHA TOL MIPWTOTOMOU.

1n £BRGopada: sloaywyry oTNY MPOBANUATIKA TNG TEXVIKAG HETAQPAONG, MEPLypar Tou Tpdmov dleEaywyric Tou
HoOruaToC.

2n eB6opada: avaivtikn napovoioon TNG LETAQPACTIKAG dladikaaolag pe Baon evBelKTIKO Kel{uevo amd To XWPO Twv
MOPLAKWY EMOTNUWY (Bloxnueia).
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3n epSopada:

4n eBbopadda:

5n eSopada:

6n eBSopada:

7n eOSopada:

8n epSopada:

9n epSopada:

nopovaolaon-npogéyylon TexVIKoL kelpévou (Bloloyia).

METAPPAON-OXOALAGUEG TOL TIPOAVAPEPOBEVTOG KELUEVOU.

nopovo{aon-nMpogéyylon TEXVIKOU KELWEVOL (LOPLOKE YEVETIKN).

METAPPAON-OXOALAGUEG TOL TIPOAVAPEPBEVTOG KELUEVOU.

nopovo{aon-nmpogéyylon TEXVIKOU KELWEVOL (EpYyaoTAPLA LOPLOKWY EMOTNMWY).

METAPPAON-OXOALATUAC TOU MPOAVAPEPOEVTOC KELUEVOU.

nopovo{aon-nmpogéyylon TeXVIKoL KeLpEvo (BloAoyia).

10n eBSopada: petd@paon-oxoAlaOUAC TOL TIPOAVAPEPBEVTOC KELEVOU.

11n eBSopada: napovoiaon-mpocéyylon TEXVIKOV KELPMEVOL (avoaoAoyia).

12n eBSopada: ueTd@paon-oxoAlaOUAC TOL TIPOAVAPEPBEVTOC KELEVOU.

13n eBSopada: KPLTIKA avaokOTNon TWv MPOoNYNOEVTWY HadNuATWY.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOIHzH

TPOMOZ NAPAAOZHZ Mpéowmno pe mpdowmno

XPHZH TEXNOAOIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Xprion T.MM.E. otn AtbaokaAia
EMIKOINQNIQN

OPTANQZH AIAAZKAAIAZ ApaoTnEWOTNTA

AlaAEEELC

EpyoaoTtnplakéc AlaAéEELG
MeA€Tn Kot AvaAvon
BiBAloypagiag

EEdoknon kat MNpogtolpacia
Z0volo MaOnpatog

ddépToc EEaurvou
13
13
17

32
75
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(ECTS: 3)
AZIONAOrHZH ®OITHTQN Mpamtr eE€Taon HETAPPAONG TEXVIKOV KELUEVOL KATA TNV

eEetaoTtik neplodo (100%).
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